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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR ALBANIAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

ch as in        chetesohoo           or                 shcheep

dj as in        djoo                       or                 mendjes

dz as in        ndzehte 

R as in        meR                      or                 Resh

ts as in        ets                         or                 pozeetseeon

ue as in        atue                       or                 mbuel 
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS
English Transliteration Albanian

1-1 Stop! ndaal! / ndaalonee! Ndal! / Ndaloni!

1-2 Stop or I will shoot! ndaal sey do tyoo 
cheloy! Ndal se do t’ju qëlloj!

1-3 Follow our orders. ndeech urdharaat 
tona Ndiq urdhrat tona.

1-4 Don’t shoot! mos chelo! Mos qëllo!

1-5 Put your weapon down. ool aarmen Ul armën.

1-6 Move. leviz Lëviz.

1-7 Come here. eyaa ketoo Eja këtu.
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1-8 Follow me. me ndeech moowa Më ndiq mua.

1-9 Stay here. Ree ketoo Rri këtu.

1-10 Wait here. preet ketoo Prit këtu.

1-11 Do not move. mos leviz Mos lëviz.

1-12 Stay where you are. Ree aatue koo 
yeynee Rri aty ku jeni.

1-13 Come with me. eyaa mey moowa Eja me mua.

1-14 Take me to ___. me cho teh ___ Më ço te ___.

1-15 Be quiet. Ree oort Rri urtë.
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1-16 Slow down. mos oo ngoot Mos u ngut.

1-17 Move slowly. leviz ngaadaal Lëviz ngadalë.

1-18 Hands up. doowart laart Duart lart.

1-19 Lower your hands. oolnee doowart Ulini duart.

1-20 Lie down. shtreehoo Shtrihu.

1-21 Lie on your stomach. shtreehoo baarkas Shtrihu barkas.

1-22 Get up. chohoo Çohu.

1-23 Surrender. dorzohoo Dorëzohu.

1-24 You are a prisoner. yoo yenee rob loofteh Ju jeni një rob lufte.
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1-25 We must search you. naa doohet tyoo 
kontroloym

Ne duhet t’ju 
kontrollojmë.

1-26 Turn around. ktheyhoo Kthehu.

1-27 Walk forward. ets perpaara Ec përpara.

1-28 Form a line. formonee nye Resht Formoni një rresht.

1-29 One at a time. nye ngaa nye Një nga një.

1-30 You are next. esht raadha yoteh Është radha jote.

1-31 No talking. mos fol Mos fol.

1-32 Do not resist. mos reyzeesto Mos rezisto.
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1-33 Calm down. chetsohoo Qetësohu.

1-34 Give me. maa yehp Ma jep.

1-35 Do not touch. mos ey prek Mos e prek.

1-36 Do not remove. mos ey leviz Mos e lëviz.

1-37 Keep away. mbaayeh laarg Mbaje larg.

1-38 Let us pass. naa leenee te 
kaaloym Na lini të kalojmë.

1-39 Don’t be frightened. mos keenee freek Mos kini frikë.

1-40 You can leave. yoo moond te eeknee Ju mund të ikni.
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1-41 Go. shko Shko.

1-42 Go home. shko ne shtepee Shko në shtëpi.

1-43 Open haap Hap

1-44 Close imbuel Mbyll

1-45 Beware roohoo Ruhu

1-46 Bring me me sil Më sill

1-47 Distribute shperndaanee Shpërndani

1-48 Fill mboosh Mbush

1-49 Lift ngrey laart Ngre lart
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1-50 Pour into heedhnee ne Hidhni në

1-51 Put vendos Vendos

1-52 Take meR Merr

1-53 Load ngaarko Ngarko

1-54 Unload shkaarko Shkarko

1-55 Help me me ndeehmo Më ndihmo

1-56 Show me me treygo Më trego

1-57 Tell me me thonee Më thoni
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. yoo lootem Ju lutem.

2-2 Thank you. faaleymeendeyreet Faleminderit.

2-3 Can someone assist us? aa moondet te na 
ndeemoy deekoosh?

A mundet të na 
ndihmojë dikush?

2-4 OK ne Reygul Në rregull

2-5 Excuse me. / I’m sorry. me faalnee / me vyen 
kech

Më falni. / Më vjen 
keq.

2-6 Yes po Po

2-7 No yo Jo
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2-8 Maybe ndoshtaa Ndoshta

2-9 Right ee dreyt / taamaam i drejtë / Tamam

2-10 Wrong gaabim Gabim

2-11 Here ketoo Këtu

2-12 There aatyeh Atje

2-13 I want oon doowaa Unë dua

2-14 I do not want oon nook doowaa Unë nuk dua

2-15 Danger Rezik Rrezik
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2-16 We are here to help you.
ney yeymee 
ketoo per tyoo 
ndeemoowaar

Ne jemi këtu për t’ju 
ndihmuar.

2-17 Help is on the way. ndeema esht dookeh 
aardhur

Ndihma është duke 
ardhur.

2-18 We are Americans. ney yemee 
aamereekaan Ne jemi amerikanë.

2-19 You will not be harmed. yoo nook do te 
demtohenee

Ju nuk do të 
dëmtoheni.

2-20 You are safe. yoo yeynee te 
seegoort Ju jeni të sigurtë.
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2-21 OK, no problem. ne Reygul, nook esht 
praablem

Në rregull, nuk është 
problem.

2-22 Who? koosh? Kush?

2-23 What? chfaar? Çfarë?

2-24 When? koor? Kur?

2-25 Where? koo? Ku?

2-26 Why? pseh? Pse?

2-27 How? see? Si?

2-28 What happened? chfaar ndodhee? Çfarë ndodhi?
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2-29 Do you have___? aa keynee ___? A keni ___?

2-30 Do you need help? aa keynee nevoy per 
ndeem?

A keni nevojë për 
ndihmë?

2-31 I am oon yaam Unë jam

2-32 You are tee yey / yoo yeynee Ti je / Ju jeni

2-33 He / She is aa-ee / aayo esht Ai / Ajo është

2-34 We are ney yemee Ne jemi

2-35 They are aataa / aato yaan Ata / Ato janë
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PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. myersey-erdheh Mirëseerdhe.

3-2 Hello. toondjaatyeyta Tungjatjeta.

3-3 Good morning. myermendjehs Mirëmëngjes.

3-4 Good night. naaten ey meer Natën e mire.

3-5 Good bye. meerupaafshim Mirupafshim.

3-6 How are you? see yeynee? Si jeni?

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

oon yaam meer, 
faaleymeendeyreet, 
po yoo?

Unë jam mirë, 
faleminderit, po ju?
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3-8 I’m pleased to meet you. kenaachsee che te 
nyohaa Kënaqësi që të njoha.

3-9 Thank you for your help.
faaleymeendeyreet 
per ndeemen 
toowaay

Faleminderit për 
ndihmën tuaj.

3-10 My name is ___. moowaa me 
choowaayn ___ Mua më quajnë ___.

3-8 I’m pleased to meet you. kenaachsee che te 
nyohaa Kënaqësi që të njoha.

3-9 Thank you for your help.
faaleymeendeyreet 
per ndeemen 
toowaay

Faleminderit për 
ndihmën tuaj.

3-10 My name is ___. moowaa me 
choowaayn ___ Mua më quajnë ___.
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ndihmën tuaj.
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak English? aa fleesnee aanglisht? A flisni anglisht?

4-2 I do not speak Albanian. oon nook flaas 
shcheep Unë nuk flas shqip.

4-3 What is your name? see yoo choowaayn? Si ju quajnë?

4-4 When is your birthday?
koor esht 
deeteleendyaa 
yoowaay?

Kur është ditëlindja 
juaj?

4-5 Where were you born? koo key leendor? Ku ke lindur?

4-6 What is your rank / title? chfaar graad / teetul 
keynee?

Çfarë gradë / titull 
keni?
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4-7 What is your 
nationality?

tseela esht 
kombeseeya 
yoowaay?

Cila është kombësia 
juaj?

4-8 Do you have any 
identification papers?

aa keynee ndony 
leyternyoftim?

A keni ndonjë 
letërnjoftim?

4-9 Do you have a 
passport?

aa keynee 
paasaaport? A keni pasaportë?

4-10 What is your job? chfaar pooneh 
benee? Çfarë pune bëni?

4-11 Who is in charge? koosh esht 
perdjeydjes?

Kush është 
përgjegjës?

4-12 Where do you serve? koo sherbeynee? Ku shërbeni?
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yoowaay?
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juaj?
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4-13 Which group are you 
in?

ne tseeleen groop 
yeynee yoo? Në cilin grup jeni ju?

4-14 Answer the questions. perdjeedjoonee pue-
eytyeveh Përgjigjuni pyetjeve.

4-15 Where are you from? ngaa yenee yoo? Nga jeni ju?

4-16 Do you understand? aa me kooptonee? A më kuptoni?

4-17 I don’t understand. nook yoo kooptoy Nuk ju kuptoj.

4-18 How much? saa te 
paanoomerweshme?

Sa të 
panumërueshme?

4-19 How many? saa te numerueshme? Sa të numërueshme?
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4-20 Repeat it. persereeteh Përsërite.

4-21 Where is ___? koo esht ___? Ku është ___?

4-22 What direction? ne tseeleen dreytim? Në cilin drejtim?

4-23 Is it far? aa esht laarg? A është larg?

4-24 Are there armed men 
near here?

aa kaa nyeyrez te 
aarmaatosur ketoo 
aafer?

A ka njerëz të 
armatosur këtu afër?

4-25 Where did they go? koo shkoowan aataa? Ku shkuan ata?

4-26 What weapons? chfaar aarmesh? Çfarë armësh?

4-27 Speak slowly. fleesni ngaadaal Flisni ngadalë.

4-20 Repeat it. persereeteh Përsërite.

4-21 Where is ___? koo esht ___? Ku është ___?
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4-28 Where is your unit? koo esht nyeseeya 
yoowaay? Ku është njësia juaj?

4-29 Where did you see 
them? koo ee paate aataa? Ku i patë ata?

4-30 Where is your family? koo esht faameelya 
yoowaay? Ku është familja juaj?

4-28 Where is your unit? koo esht nyeseeya 
yoowaay? Ku është njësia juaj?

4-29 Where did you see 
them? koo ee paate aataa? Ku i patë ata?

4-30 Where is your family? koo esht faameelya 
yoowaay? Ku është familja juaj?

4-28 Where is your unit? koo esht nyeseeya 
yoowaay? Ku është njësia juaj?

4-29 Where did you see 
them? koo ee paate aataa? Ku i patë ata?

4-30 Where is your family? koo esht faameelya 
yoowaay? Ku është familja juaj?

4-28 Where is your unit? koo esht nyeseeya 
yoowaay? Ku është njësia juaj?

4-29 Where did you see 
them? koo ee paate aataa? Ku i patë ata?

4-30 Where is your family? koo esht faameelya 
yoowaay? Ku është familja juaj?
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PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero zehro Zero

5-2  1    One nye Një

5-3  2    Two due Dy

5-4  3    Three treh Tre

5-5  4    Four kaater Katër

5-6  5    Five peys Pesë

5-7  6    Six djaasht Gjashtë

5-8  7    Seven shtaat Shtatë
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5-9  8    Eight teyt Tetë

5-10  9    Nine nent Nëntë

5-11 10    Ten dhiyeyt Dhjetë

5-12 11    Eleven nyembedhyeyt Njëmbëdhjetë

5-13 12    Twelve duembedhyeyt Dymbëdhjetë

5-14 13    Thirteen trembedhyeyt Trembëdhjetë

5-15 14    Fourteen kaatermbedhyeyt Katërmbëdhjetë

5-16 15    Fifteen peysembedhyeyt Pesëmbëdhjetë

5-17 16    Sixteen djaashtembedhyeyt Gjashtëmbëdhjetë
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5-18 17    Seventeen shtaatembedhyeyt Shtatëmbëdhjetë

5-19 18    Eighteen teytembedhyeyt Tetëmbëdhjetë

5-20 19    Nineteen nentembedhyeyt Nëntëmbëdhjetë

5-21 20    Twenty nyezeht Njëzet

5-22 30    Thirty treedhyeyt Tridhjetë

5-23 40    Forty duezeht Dyzet

5-24 50    Fifty pez-dhiyeyt Pesëdhjetë

5-25 60    Sixty djaashtedhyeyt Gjashtëdhjetë

5-26 70    Seventy shtaatdhiyeyt Shtatëdhjetë
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5-27 80    Eighty tet-dheeyeyt Tetëdhjetë

5-28 90    Ninety nentdhyeyt Nëntëdhjetë

5-29 100   One Hundred nye chint Një qind

5-30 1,000    One Thousand nye meey Një mijë

5-31 10,000    Ten Thousand dhiyeht meey Dhjetë mijë

5-32 100,000 Hundred 
Thousand nye chint meey Një qind mijë

5-33 1,000,000 Million nye meelyon Një million

5-34 Plus plos Plus
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5-35 Minus meenos Minus

5-36 More (than) me shoom seh Më shumë se

5-37 Less (than) me paak seh Më pak se

5-38 Approximately peraafersisht Përafërsisht

5-39 First ee paari I pari

5-40 Second ee dueti I dyti

5-41 Third ee treyti I treti
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PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday ey deeyel E diel

6-2 Monday ey hene E hënë

6-3 Tuesday ey maart E martë

6-4 Wednesday ey merkoor E mërkurë

6-5 Thursday ey enyteh E enjte

6-6 Friday ey prehmteh E premte

6-7 Saturday ey shtoon E shtunë

6-8 Yesterday deeyeh Dje
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6-9 Today sot Sot

6-10 Tomorrow neyser Nesër

6-11 Day deet Ditë

6-12 Night naat Natë

6-13 Week yaav Javë

6-14 Month moowaay Muaj

6-15 Year vit Vit

6-16 Second sehkont Sekondë

6-17 Minute meenot Minutë
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6-18 Hour or Orë

6-19 Morning mendjes Mëngjes

6-20 Evening mbremyeh Mbrëmje

6-21 Noon mezdeet Mesditë

6-22 Afternoon paasdreykeh Pasdreke

6-23 Midnight mesnaat Mesnatë

6-24 Now tanee Tani

6-25 Later me von Më vonë
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over seeper / mbee Sipër / Mbi

7-2 After / Past mbas / perpaara Mbas / Përpara

7-3 Back / Behind praapa / mbraapa Prapa / Mbrapa

7-4 Before / In front of / 
Forward

perpaara / perbaal / 
perpaara

Përpara / Përballë / 
Përpara

7-5 Between ndermeeyet Ndërmjet

7-6 Coordinates kordeenaata Kordinata

7-7 Degrees graad kendoreh / 
temperaatooreh

Gradë këndore / 
temperature
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7-8 Down posht Poshtë

7-9 East leendyeh Lindje

7-10 Far laarg Larg

7-11 Longitude djaatesee 
djeyograafeekeh Gjatësi gjeografike

7-12 Left maaytas Majtas

7-13 Latitude djeyresi 
djeyograafeekeh Gjerësi gjeografike

7-14 My position is ___. pozeetseeyonee im 
esht ___ 

Pozicioni im është 
___.
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7-15 Near aafer Afër

7-16 North vehree Veri

7-17 Northeast vehreeleendyeh Verilindje

7-18 Northwest vehreepehrendim Veriperëndim

7-19 Right deeyaath-tas Djathtas

7-20 South yug Jug

7-21 Southeast yookleendyeh Juglindje

7-22 Southwest yookpehrendim Jugperëndim

7-23 Straight ahead dreyt perpaara Drejt përpara

7-15 Near aafer Afër
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7-24 Under posht Poshtë

7-25 Up laart Lart

7-26 West pehrendim Perëndim

7-24 Under posht Poshtë

7-25 Up laart Lart

7-26 West pehrendim Perëndim

7-24 Under posht Poshtë

7-25 Up laart Lart

7-26 West pehrendim Perëndim

7-24 Under posht Poshtë

7-25 Up laart Lart

7-26 West pehrendim Perëndim
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach plaazh Plazh

8-2 Border koofee Kufi

8-3 Bridge oor Urë

8-4 Camp kaamp Kamp

8-5 Dirt road Roog es 
paashtroowaar Rrugë e pashtruar

8-6 Forest puel Pyll

8-7 Harbor port Port

8-8 Hill koder Kodër
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8-9 House shtepee Shtëpi

8-10 Lake leechehn Liqen

8-11 Meadow leevaadh Livadh

8-12 Mountain mal Mal

8-13 Ocean ochyaan Oqean

8-14 Path Shteg / Roog / oodh / 
kembesoreh

Shteg / Rrugë / udhë 
/ këmbësore

8-15 Paved road Roog ey shtroowaar Rrugë e shtruar

8-16 Place vehnd Vend
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8-17 Position pozeetseeyon Pozicion

8-18 River lum Lumë

8-19 Road Roog Rrugë

8-20 Sea deht Det

8-21 Square shehsh Shesh

8-22 Tree Droo / peym Dru / Pemë

8-23 Valley loogeen Luginë

8-24 Village fshaat Fshat

8-25 Where? koo? Ku?
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PART 9:  DESCRIPTIONS

9A: COLORS

9-1 Black ee zee / eh zeys i zi / e zezë

9-2 Blue blu blu

9-3 Brown ndjuer kaafeh ngjyrë kafe

9-4 Gray ndjuer gri ngjyrë gri

9-5 Green ee djelber i gjelbër

9-6 Orange ndjuer portokaali ngjyrë portokalli

9-7 Purple ndjuer veeyolts ngjyrë vjollcë
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9-8 Red ee kooch i kuq

9-9 White ee baardh i bardhë

9-10 Yellow ee verdh i verdhë

9B: SIZES

9-11 Big ee maadh i madh

9-12 Deep ee theyl i thellë

9-13 Long ee djaat i gjatë

9-14 Narrow ee ngoosht i ngushtë

9-15 Short (in height) ee shkoorter i shkurtër
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9-16 Short (in length) ee shkoorter i shkurtër

9-17 Small, little ee vogel, paak i vogël, pak

9-18 Tall ee djaat i gjatë

9-19 Thick ee teraash i trashë

9-20 Thin ee dobet i dobët

9-21 Wide ee djer i gjerë

9C: SHAPES
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9-24 Square kaatror katror

9-25 Triangular treykendesh trekëndësh

9D: TASTES

9-26 Bitter ee heedhur i hidhur

9-27 Fresh ee freysket i freskët

9-28 Salty ee kreepur i kripur

9-29 Sour ee thaart i thartë

9-30 Spicy peekaant / mey 
eyreza pikant / me erëza
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9-31 Sweet ee ambel i ëmbël

9E: QUALITIES

9-32 Bad ee kech i keq

9-33 Clean ee paaster i pastër

9-34 Dark ee eyRet i errët

9-35 Difficult ee veshteer i vështirë

9-36 Dirty ee peest i pistë

9-37 Dry ee thaat i thatë

9-38 Easy ee leyt i lehtë

9-31 Sweet ee ambel i ëmbël
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9-39 Empty bosh bosh

9-40 Expensive ee shtrenyt i shtrenjtë

9-41 Fast ee shpeyt i shpejtë

9-42 Foreign ee hoowaay i huaj

9-43 Full ee mbooshur i mbushur

9-44 Good ee meer i mirë

9-45 Hard (firm) ee fort i fortë

9-46 Heavy ee rend i rëndë

9-47 Inexpensive ee leer i lirë

9-39 Empty bosh bosh

9-40 Expensive ee shtrenyt i shtrenjtë

9-41 Fast ee shpeyt i shpejtë

9-42 Foreign ee hoowaay i huaj

9-43 Full ee mbooshur i mbushur

9-44 Good ee meer i mirë

9-45 Hard (firm) ee fort i fortë

9-46 Heavy ee rend i rëndë

9-47 Inexpensive ee leer i lirë

9-39 Empty bosh bosh

9-40 Expensive ee shtrenyt i shtrenjtë

9-41 Fast ee shpeyt i shpejtë

9-42 Foreign ee hoowaay i huaj

9-43 Full ee mbooshur i mbushur

9-44 Good ee meer i mirë

9-45 Hard (firm) ee fort i fortë

9-46 Heavy ee rend i rëndë

9-47 Inexpensive ee leer i lirë

9-39 Empty bosh bosh

9-40 Expensive ee shtrenyt i shtrenjtë

9-41 Fast ee shpeyt i shpejtë

9-42 Foreign ee hoowaay i huaj

9-43 Full ee mbooshur i mbushur

9-44 Good ee meer i mirë

9-45 Hard (firm) ee fort i fortë

9-46 Heavy ee rend i rëndë

9-47 Inexpensive ee leer i lirë



9-48 Light (illumination) dreet dritë

9-49 Light (weight) ee leyt i lehtë

9-50 Local vandaas vendas

9-51 New ee ree i ri

9-52 Noisy ee zhoormshem i zhurmshëm 

9-53 Old (about things) ee vyeyter i vjetër

9-54 Old (about people) plaak / plaake plak / plakë

9-55 Powerful ee foocheeshem i fuqishëm

9-56 Quiet (person) ee cheyt i qetë
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9-57 Right / Correct ee dreyt / koRekt i drejtë / korrekt

9-58 Slow ee ngaadaalt i ngadaltë

9-59 Soft ee boot i butë

9-60 Very shum shumë

9-61 Weak ee dobet i dobët

9-62 Wet ee laaget i lagët

9-63 Wrong / Incorrect ee gaaboowaar / ee 
paasaakt i gabuar / i pasaktë

9-64 Young ee ree / eh rey i ri / e re

9-57 Right / Correct ee dreyt / koRekt i drejtë / korrekt

9-58 Slow ee ngaadaalt i ngadaltë

9-59 Soft ee boot i butë

9-60 Very shum shumë

9-61 Weak ee dobet i dobët

9-62 Wet ee laaget i lagët

9-63 Wrong / Incorrect ee gaaboowaar / ee 
paasaakt i gabuar / i pasaktë

9-64 Young ee ree / eh rey i ri / e re

9-57 Right / Correct ee dreyt / koRekt i drejtë / korrekt

9-58 Slow ee ngaadaalt i ngadaltë

9-59 Soft ee boot i butë

9-60 Very shum shumë

9-61 Weak ee dobet i dobët

9-62 Wet ee laaget i lagët

9-63 Wrong / Incorrect ee gaaboowaar / ee 
paasaakt i gabuar / i pasaktë

9-64 Young ee ree / eh rey i ri / e re
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9-61 Weak ee dobet i dobët

9-62 Wet ee laaget i lagët

9-63 Wrong / Incorrect ee gaaboowaar / ee 
paasaakt i gabuar / i pasaktë

9-64 Young ee ree / eh rey i ri / e re



9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little paak / ee vogel pak / i vogël

9-66 Many / Much shoom shumë

9-67 Part tsaa / deesaa / paak ca / disa / pak

9-68 Some / A few deesaa disa

9-69 Whole ee djith i gjithë
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! oordjeynts! Urgjencë!

10-2 We need a doctor! na doohet nye doktor! Na duhet një doktor!

10-3 Distress signal seenyaal Rezeekoo Sinjal rreziku

10-4 Help! ndeem! Ndihmë!

10-5 Evacuate the area! eyvakoo-onee zonen! Evakuoni zonën!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food ooshchim Ushqim

11-2 Can kootee teneycheyeh Kuti teneqeje

11-3 Cup feeljaan Filxhan

11-4 Fork peerun Pirun

11-5 Knife theek Thikë

11-6 Plate pyaat Pjatë

11-7 Spoon loog Lugë

11-8 Beans faasooleh Fasule
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11-9 Beer beeR Birrë

11-10 Bread book Bukë

11-11 Butter djaalp Gjalpë

11-12 Cheese diyaath Djath

11-13 Coffee kaafeh Kafe

11-14 Fish pehshk Peshk

11-15 Flour meeyel Miell

11-16 Fruit froot Frutë

11-17 Meat mish Mish

11-9 Beer beeR Birrë

11-10 Bread book Bukë

11-11 Butter djaalp Gjalpë

11-12 Cheese diyaath Djath

11-13 Coffee kaafeh Kafe

11-14 Fish pehshk Peshk

11-15 Flour meeyel Miell

11-16 Fruit froot Frutë

11-17 Meat mish Mish

11-9 Beer beeR Birrë

11-10 Bread book Bukë

11-11 Butter djaalp Gjalpë

11-12 Cheese diyaath Djath

11-13 Coffee kaafeh Kafe

11-14 Fish pehshk Peshk

11-15 Flour meeyel Miell

11-16 Fruit froot Frutë

11-17 Meat mish Mish

11-9 Beer beeR Birrë

11-10 Bread book Bukë

11-11 Butter djaalp Gjalpë

11-12 Cheese diyaath Djath

11-13 Coffee kaafeh Kafe

11-14 Fish pehshk Peshk

11-15 Flour meeyel Miell

11-16 Fruit froot Frutë

11-17 Meat mish Mish



11-18 Milk choomesht Qumësht

11-19 Oil vaay Vaj

11-20 Potatoes pataateh Patate

11-21 Rice oriz Oriz

11-22 Salt kreep Kripë

11-23 Soup soop Supë

11-24 Sugar shehcher Sheqer

11-25 Tea chaay Çaj
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11-26 Vegetables peyreemeh / 
zaarzavaate Perime / Zarzavate

11-27 Water ooy Ujë

11-28 Wine ver Verë

11-29 Drink peeni Pini

11-30 Eat haani Hani

11-31 Don’t push! We have 
plenty of food.

mos oo shtueni! 
keymee plot ooshchim

Mos u shtyni! Kemi 
plot ushqim.

11-32 Give me your bowl. me yeypnee taasin 
toowaay Më jepni tasin tuaj.
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11-33 Is the water safe to 
drink?

aa esht ooyi ee 
peeshem?

A është uji i 
pijshëm?

11-34 Boil the water. zyeynee ooyin Zieni ujin.

11-35 Wash your hands. laanee doowaart Lani duart.

11-36 Wash yourself here. laahoonee ketoo Lahuni këtu.

11-37 We need ___ liters of 
potable water.

naa doohen ___ 
leetra mey ooy te 
peeshem

Na duhen ___ litra 
me ujë të pijshëm.

11-38 Where is the latrine? ku esht baanyoya? Ku është banjoja?

11-39 The latrine is to the 
___.

baanyoya esht ne te 
___ 

Banjoja është në të 
___.
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11-40 The latrine is to the 
left. maayt majtë.

11-41 The latrine is to the 
right. djiyaatht djathtë.

11-42 The latrine is straight 
ahead. shkonee dreyt shkoni drejt.

11-43 Is the food fresh? aa esht ooshcheemi 
ee freysket?

A është ushqimi i 
freskët?

11-44 Is the food spoiled? aa esht ooshcheemi 
ee preeshur?

A është ushqimi i 
prishur?

11-45 Burn this ___. deedjenee kete ___ Digjeni këtë ___.
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11-44 Is the food spoiled? aa esht ooshcheemi 
ee preeshur?

A është ushqimi i 
prishur?

11-45 Burn this ___. deedjenee kete ___ Digjeni këtë ___.



PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline benzeen Benzinë

12-2 Oil vaay Vaj

12-3 Diesel naaft Naftë

12-4 Gas (propane) benzeen Benzinë

12-5 Liters leetra Litra

12-6 Do you have___? aa keynee ___? A keni ___?

12-7 Hydraulic fluid leng heedraawulik Lëng hidraulik

12-8 Hydraulic system seestem heedraawulik Sistem hidraulik
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12-9 We need 
maintenance support.

naa ndoohet ndeem 
per mirembaaytyeh

Na duhet ndihmë për 
mirëmbajtje.

12-10 We need ___. naa doohet ___ Na duhet ___.

12-11 400-cycle kaater chint tseekla Katër qind cikla

12-12 3-phase tree-faaza Tri-faza

12-13 Alternating current Ruem aalternateeveh Rrymë alternative

12-14 115-volt nye chint ey 
peysembedhyeyt volt

Një qind e 
pesëmbëdhjetë volt
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics aantiyobiyotik Antibiotikë

13-2 Bandage faash Fashë

13-3 Blood djak Gjak

13-4 Burn deedjeht Digjet

13-5 Clean ee paaster i pastër

13-6 Dead ee vdeykor i vdekur

13-7 Doctor doktor Doktor

13-8 Fever ehtheh Ethe
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13-9 Hospital speetaal Spital

13-10 Infection infekseeyon Infeksion

13-11 Injured ee plaagosur i plagosur

13-12 Malnutrition mos-ooshchim Mosushqim

13-13 Medic doktor Doktor

13-14 Medicine eelaach Ilaç

13-15 Nurse infermeeyereh Infermiere

13-16 Poison hehlm Helm

13-17 Sick ee semoor i sëmurë

13-9 Hospital speetaal Spital

13-10 Infection infekseeyon Infeksion

13-11 Injured ee plaagosur i plagosur

13-12 Malnutrition mos-ooshchim Mosushqim

13-13 Medic doktor Doktor

13-14 Medicine eelaach Ilaç

13-15 Nurse infermeeyereh Infermiere

13-16 Poison hehlm Helm

13-17 Sick ee semoor i sëmurë

13-9 Hospital speetaal Spital

13-10 Infection infekseeyon Infeksion

13-11 Injured ee plaagosur i plagosur

13-12 Malnutrition mos-ooshchim Mosushqim

13-13 Medic doktor Doktor

13-14 Medicine eelaach Ilaç

13-15 Nurse infermeeyereh Infermiere

13-16 Poison hehlm Helm

13-17 Sick ee semoor i sëmurë

13-9 Hospital speetaal Spital

13-10 Infection infekseeyon Infeksion

13-11 Injured ee plaagosur i plagosur

13-12 Malnutrition mos-ooshchim Mosushqim

13-13 Medic doktor Doktor

13-14 Medicine eelaach Ilaç

13-15 Nurse infermeeyereh Infermiere

13-16 Poison hehlm Helm

13-17 Sick ee semoor i sëmurë



13-18 Vitamins veetaameena Vitamina

13-19 Wound plaag Plagë

13-20 I am a doctor. oon yaam doktor Unë jam doctor.

13-21 I am not a doctor. oon nook yaam doktor Unë nuk jam doctor.

13-22 I am going to help. oon do tyoo ndeemoy Unë do t’ju ndihmoj.

13-23 Can you walk? aa moond te eytsnee? A mund të ecni?

13-24 Can you sit? aa moond te oolenee? A mund të uleni?

13-25 Can you stand? aa moond te 
chendronee ne kemb?

A mund të qëndroni 
në këmbë?
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13-26 Are you in pain? aa keynee 
dheembyeh? A keni dhimbje?

13-27 You will get a shot. 
(injection)

yooveh do tyoo 
beheht nye djeelper

Juve do t’ju bëhet një 
gjilpërë.

13-28 I will take you to the 
hospital.

oon do tyoo choy ne 
speetaal

Unë do t’ju çoj në 
spital.

13-29 What is wrong? chfaar keynee? Çfarë keni?

13-30 Are you injured? aa yeynee ee 
plaagosur? A jeni i plagosur?

13-31 Can you feed 
yourself?

aa moond te haanee 
veyt? A mund të hani vetë?
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13-32 Open your mouth. haapnee goyen Hapni gojën.

13-33 Are you pregnant? aa yeynee 
shtaatzaan? A jeni shtatëzanë?

13-32 Open your mouth. haapnee goyen Hapni gojën.

13-33 Are you pregnant? aa yeynee 
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13-33 Are you pregnant? aa yeynee 
shtaatzaan? A jeni shtatëzanë?



1414

1414

PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen baark Bark

14-2 Ankle nue-i ey kembes Nyjë e këmbës

14-3 Arm kraah Krah

14-4 Bone kotsk Kockë

14-5 Brain troo Tru

14-6 Chest kraahaaror Kraharor

14-7 Ear vehsh Vesh

14-8 Elbow beRuel Bërryl
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14-9 Eyes sue Sy

14-10 Face fuetuer Fytyrë

14-11 Finger gisht Gisht

14-12 Foot kemb Këmbë

14-13 Hair flok Flokë

14-14 Hand dor Dorë

14-15 Head kok Kokë

14-16 Heart zeymer Zemër

14-17 Kidney veyshk Veshkë
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14-18 Knee djoo Gju

14-19 Leg kemb Këmbë

14-20 Lips boos Buzë

14-21 Liver melchee Mëlçi

14-22 Lungs mooshkeree Mushkëri

14-23 Mouth goy Gojë

14-24 Neck chaaf Qafë

14-25 Nose hoond Hundë

14-26 Pelvis / Groin leygehn / ee Legen / Ijë
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14-27 Ribs breeny Brinjë

14-28 Shoulder shpaatul Shpatull

14-29 Skull kaafk Kafkë

14-30 Spine shtuel 
kooReezoreh Shtyllë kurrizore

14-31 Stomach (area) stomaak Stomak

14-32 Stomach (organ) stomaak Stomak

14-33 Teeth dhemb Dhëmbë

14-34 Toe gisht kembeh Gisht këmbe
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14-35 Tongue djooh Gjuhë

14-36 Wrist kuech ee dores Kyç i dorës

14-35 Tongue djooh Gjuhë
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General djeneraal Gjeneral

15-2 Admiral aadmeeral Admiral

15-3 Colonel kolonehl Kolonel

15-4 Lieutenant Colonel nen kolonehl Nën Kolonel

15-5 Commander komaandaant Komandant

15-6 Major maayor Major

15-7 Captain kaapeetehn Kapiten

15-8 Lieutenant togehr Toger
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15-9 Senior Sergeant Reshter ehpror Rreshter epror

15-10 Soldier ooshtaar Ushtar

15-11 Airman peelot Pilot

15-12 Seaman dehtaar Detar

15-13 Marine dehtaar Detar

15-9 Senior Sergeant Reshter ehpror Rreshter epror

15-10 Soldier ooshtaar Ushtar

15-11 Airman peelot Pilot

15-12 Seaman dehtaar Detar

15-13 Marine dehtaar Detar
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

nee doohet te 
kaaloym naaten ketoo

Ne duhet të kalojmë 
natën këtu

16-2 Is there a dining facility 
here?

aa kaa ndonye 
meynts ketoo?

A ka ndonjë mencë 
këtu?

16-3 How many kilometers 
to the nearest town?

saa keelomeyter 
yeymee laarg ngaa 
chueteytee me ee 
aafert?

Sa kilometër jemi larg 
nga qyteti më i afërt?

16-4 Are there any hotels 
near here?

aa kaa ndonye hotel 
ketoo aafer?

A ka ndonjë hotel 
këtu afër?
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16-9 We need ___ gallons 
of potable water.

naa doohen ___ 
leetra peeshem
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ujë të pijshëm.
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force fortsaat aayroreh Forcat Ajrore

17-2 Army ooshtree Ushtri

17-3 Marines maareenaar Marinarë

17-4 Navy flot ooshtaaraakeh 
detaareh

Flotë Ushtarake 
Detare

17-5 Air Defense mbroytya aayroreh Mbrojtja Ajrore

17-6 Commander komaandaant Komandant

17-7 Dentist dentist Dentist

17-8 Doctor doktor Doktor
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17-9 Driver shofehr Shofer

17-10 Farmer fermer Fermer

17-11 Fisherman peshkataar Peshkatar

17-12 Government employee poononyes ee 
cheverees Punonjës i qeverisë

17-13 Guard trooproy Truprojë

17-14 Housewife shtepeeyaakeh Shtëpiake

17-15 Laborer poontor Punëtor

17-16 Mechanic meykaanik Mekanik
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17-17 Messenger koReeyer Korrier

17-18 Pilot peelot Pilot

17-19 Policeman polits Polic

17-20 Sailor dehtaar Detar

17-21 Businessman aafaarist Afarist

17-22 Shopkeeper trehgtaar Tregtar

17-23 Soldier ooshtaar Ushtar

17-24 Student stoodehnt Student

17-25 Teacher mesoowes Mësues
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1 Where is my customs 
declaration?

koo esht deklaraata 
eemeh ey dogaanes?

Ku është deklarata 
ime e doganës?

18-2 I do not have 
anything to declare.

nook kaam aazdje per 
te deklaaroowaar

Nuk kam asgjë për të 
deklaruar.

18-3 These goods are 
personal.

keto djeraa yaan 
personaaleh

Këto gjëra janë 
personale.

18-4 Not for sale. yo per sheetyeh Jo për shitje.

18-5 Can you help me fill 
out the forms?

a moondesh te me 
ndeemosh te plotsoy 
formoolaret?

A mundesh të më 
ndihmosh të plotësoj 
formularët?

18-6 Is this correct? aa esht kyo ey saakt? A është kjo e saktë?
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18-7 Here is my passport. yaa koo esht 
paasaaporta eemeh

Ja ku është 
pasaporta ime.

18-8 Here is my visa. yaa koo esht veeza 
eemeh Ja ku është viza ime.

18-9 I have no Lek. oon nook kaam lehk Unë nuk kam lek.

18-10 Ad valorem seepaas vleyras Sipas vlerës

18-11 Ammunition mooneetseeyon Municion

18-12 Baggage baagaazh Bagazh

18-13 Bill of lading faatoora ey 
ngaarkeemit Fatura e ngarkimit
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18-14 Cargo ngaarkeys Ngarkesë

18-15 Customs dogaan Doganë

18-16 Customs declaration deyklaaraat 
dogaanoreh Deklaratë doganore

18-17 Customs tax taaks doganore Taksë doganore

18-18 Customs worker poontor ee dogaanes Punëtorë i doganës

18-19 Damaged ee demtoowaar i dëmtuar

18-20 Delivery shperndaariyeh Shpërndarje

18-21 Duty dehtuer Detyrë
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18-22 Expenditures shpenzeemet Shpenzimet

18-23 Export eksport Eksport

18-24 False faaltso Fallco

18-25 Foreign currency moneydh eh hoowaay 
/ vaaloot eh hoowaay

Monedhë e huaj / 
valutë e huaj

18-26 Form (document) formoolaar Formularë

18-27 Holding pron Pronë

18-28 Import eemport Import

18-29 Insurance seegooreem Sigurim
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18-30 Albanian shcheeptaar Shqiptar

18-31 Loading ngaarkeys Ngarkesë

18-32 Name of goods eymraat ey 
maalraaveh Emrat e mallrave

18-33 Narcotics lend naarkoteekeh Lëndë narkotike

18-34 National treasure paasooree 
kombetaareh Pasuri kombëtare

18-35 Nomenclature eymerteys Emërtesë

18-36 On-board jdo nyeree esht ketoo Çdo njeri është këtu

18-37 Origin oreedjeena Origjina

18-30 Albanian shcheeptaar Shqiptar

18-31 Loading ngaarkeys Ngarkesë

18-32 Name of goods eymraat ey 
maalraaveh Emrat e mallrave

18-33 Narcotics lend naarkoteekeh Lëndë narkotike

18-34 National treasure paasooree 
kombetaareh Pasuri kombëtare

18-35 Nomenclature eymerteys Emërtesë

18-36 On-board jdo nyeree esht ketoo Çdo njeri është këtu

18-37 Origin oreedjeena Origjina

18-30 Albanian shcheeptaar Shqiptar

18-31 Loading ngaarkeys Ngarkesë

18-32 Name of goods eymraat ey 
maalraaveh Emrat e mallrave

18-33 Narcotics lend naarkoteekeh Lëndë narkotike

18-34 National treasure paasooree 
kombetaareh Pasuri kombëtare

18-35 Nomenclature eymerteys Emërtesë

18-36 On-board jdo nyeree esht ketoo Çdo njeri është këtu

18-37 Origin oreedjeena Origjina

18-30 Albanian shcheeptaar Shqiptar

18-31 Loading ngaarkeys Ngarkesë

18-32 Name of goods eymraat ey 
maalraaveh Emrat e mallrave

18-33 Narcotics lend naarkoteekeh Lëndë narkotike

18-34 National treasure paasooree 
kombetaareh Pasuri kombëtare

18-35 Nomenclature eymerteys Emërtesë

18-36 On-board jdo nyeree esht ketoo Çdo njeri është këtu

18-37 Origin oreedjeena Origjina



18 18

1818

18-38 Owner pronaar Pronar

18-39 Packing list leesta ey 
paakeyteemeveh Lista e paketimeve

18-40 Passport paasaaport Pasaport

18-41 Permission leyeh Leje

18-42 Personal use perdoreem 
pehrsonaal Përdorim personal

18-43 Personnel pehrsonel Personel

18-44 Prohibited ee ndaaloowaar i ndaluar

18-45 Property pron Pronë
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18-46 Rate percheendiyeh Përqindje

18-47 Rate of exchange percheendiya ey 
kembeemit Përqindja e këmbimit

18-48 Receipt verteteem / 
paageyseh Vërtetim / pagese

18-49 Relics rehleekeh Relike

18-50 Restricted ee koofeezoowaar i kufizuar

18-51 Souvenir dhuraat Dhuratë

18-52 Specification saaktesim Saktësim

18-53 Storage maagaazeen Magazinë
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18-54 Tariff taaks Taksë

18-55 Tax-free ee paataaksoowaar i pataksuar

18-56 To answer te perdjeedjesh Të përgjigjesh

18-57 To be responsible for te yeysh perdjeydjes 
per

Të jesh përgjegjës 
për

18-58 To export per te ehksportoowaar Për të eksportuar

18-59 To fill out per te plotsoowaar Për të plotësuar

18-60 To present for 
customs inspection

te paaraacheetesh 
per kontrol dogaanor

Të paraqitesh për 
kontroll doganor

18-61 Transportation traansportim Transportim
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18-62 Unloading shkaarkim Shkarkim

18-63 Valuables djeraa te chmoowaara Gjëra të çmuara

18-64 Value vleyr Vlerë

18-65 Visa veez Vizë

18-66 Weapons aarm Armë

18-67 X-ray machine raadeeyograafee / 
raadeeyoskopee

Radiografi / 
Radioskopi
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt 
(paternal / maternal) haal / teezeh Hallë / Teze

19-2 Brother velaa Vëlla

19-3 Child femeey Fëmijë

19-4 Children femeey Fëmijë

19-5 Cousin 
(paternal / maternal) koosheree Kushëri

19-6 Daughter vaayz Vajzë

19-7 Family faameelyeh Familje
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19-8 Father baab Babë

19-09 Grandfather djuesh Gjysh

19-10 Grandmother djuesheh Gjyshe

19-11 Husband baashk-short Bashkëshort

19-12 Man booR Burrë

19-13 Men booRa Burra

19-14 Mother nen Nënë

19-15 Relatives faareyfeesee Farefisi

19-16 Sister moter Motër
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19-17 Son beer Bir

19-18 Uncle 
(paternal / maternal) jaajaa / daay Xhaxha / Dajë

19-19 Wife baashk-shorteh Bashkëshorte

19-20 Woman groowaa Grua

19-21 Women graa Gra

19-17 Son beer Bir

19-18 Uncle 
(paternal / maternal) jaajaa / daay Xhaxha / Dajë
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold ftotht Ftohtë

20-2 Dry ee thaat i thatë

20-3 Earthquake termeht Tërmet

20-4 Fog myeygul Mjegull

20-5 High winds eer ey maadheh Erë e madhe

20-6 Hot ndzeyt Nxehtë

20-7 Humidity laageshtee ey aayrit Lagështi e ajrit

20-8 Ice aakul Akull
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20-9 Lightning veyteteem Vetëtimë

20-10 Rain shee Shi

20-11 Sandstorm stoohee rereh Stuhi rëre

20-12 Severe ee aashper i ashpër

20-13 Snow bor Borë

20-14 Storm stoohee Stuhi

20-15 Temperature tempeyraatoor Temperaturë

20-16 Thunder boobooleem Bubullimë

20-17 Weather koh Kohë
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20-18 Wet ee laaget i lagët

20-19 Typhoon taayfoon Taifun

20-20 Tornado tornaado Tornado
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield aayrodrom Aerodrom

21-2 Ammunition mooneetseeyon Municion

21-3 Armed men nyeree ee 
aarmaatosur Njeri i armatosur

21-4 Artillery aarteelehree Artileri

21-5 Barracks kaazehrm Kazermë

21-6 Base baaz Bazë

21-7 Camp kaamp Kamp

21-8 Cannon top Top
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21-9 Car maakeen Makinë

21-10 Commander komaandaant Komandant

21-11 Enemy aarmik Armik

21-12 Explosive shperthue-es Shpërthyes

21-13 Friendly ee 
shocherooweyshem i shoqërueshëm

21-14 Grenade graanaat Granatë

21-15 Gun aarm Armë

21-16 Jeep jip Xhip

21-9 Car maakeen Makinë

21-10 Commander komaandaant Komandant

21-11 Enemy aarmik Armik

21-12 Explosive shperthue-es Shpërthyes

21-13 Friendly ee 
shocherooweyshem i shoqërueshëm

21-14 Grenade graanaat Granatë

21-15 Gun aarm Armë

21-16 Jeep jip Xhip

21-9 Car maakeen Makinë

21-10 Commander komaandaant Komandant

21-11 Enemy aarmik Armik

21-12 Explosive shperthue-es Shpërthyes

21-13 Friendly ee 
shocherooweyshem i shoqërueshëm

21-14 Grenade graanaat Granatë

21-15 Gun aarm Armë

21-16 Jeep jip Xhip

21-9 Car maakeen Makinë

21-10 Commander komaandaant Komandant

21-11 Enemy aarmik Armik

21-12 Explosive shperthue-es Shpërthyes

21-13 Friendly ee 
shocherooweyshem i shoqërueshëm

21-14 Grenade graanaat Granatë

21-15 Gun aarm Armë

21-16 Jeep jip Xhip



21 21

2121

21-17 Kilometer keelomeyter Kilometër

21-18 Knife theek Thikë

21-19 Leader oodheheyches Udhëheqës

21-20 Machine gun meetraaloz Mitraloz

21-21 Mine meen Minë

21-22 Minefield foosh eh meenoowaar Fushë e minuar

21-23 Missile preydh Predhë

21-24 Mortar mortaay Mortajë

21-25 Officer ofeetsehr Oficer
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21-26 Pistol reyvoleh; peestoleyt Revole; pistoletë

21-27 Plane aayroplan Aeroplan

21-28 Protection mbroytyeh Mbrojtje

21-29 Refugee reyfoodjaat Refugjat

21-30 Rifle pooshk Pushkë

21-31 Rocket raakeyt Raketë

21-32 Rocket launcher rakeytaa-heydhsa Raketa hedhëse

21-33 Shelter strey Strehë

21-34 Ship aaneeyeh Anije
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21-35 Sniper snaayper Snajper

21-36 Soldier ooshtaar Ushtar

21-37 Stronghold kaalaa Kala

21-38 Tank taank Tank

21-39 Tent teynt Tendë

21-40 Trailer reemorkiyo Rimorkio

21-41 Truck kaamyon Kamion

21-42 Unit nyesee Njësi

21-43 Weapons aarm Armë
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle kendveshtrim Këndvështrim

22-2 Azimuth aazeemut Azimut

22-3 Cleared lane korsee ey haapur Korsi e hapur

22-4 Compass boosul Busull

22-5 Danger area zon ey Rezeekshmeh Zonë e rrezikshme

22-6 Demolition shkaateReym Shkatërrim

22-7 Grappling hook changel shtrengoowes Çengel shtrëngues

22-8 In place ne vendeen eh veht Në vendin e vet
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22-9 Metallic meytaalik Metalik

22-10 Mine meen Minë

22-11 Minefield foosh ey minoowaar Fushë e minuar

22-12 Non-metallic yo-meytaalor Jo-metalor

22-13 Pace reetem Ritëm

22-14 Stake hoo Hu

22-15 Tree peym / droo Pemë / Dru

22-16 Tape Leter ndjeetese Letër ngjitëse
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:

  1.  Introduction    9.  Surgery Instructions  17.  Neurology
  2.  Guidance  10.  Pain Interview   18.  Exam Commands
  3.  Registration  11.  Medicine Interview  19.  Caregiver
  4.  Assessment  12.  Orthopedic   20.  Post-op / Prognosis
  5.  Surgical Consent 13.  Obstetrics / Gynecology  21.  Medical Conditions
  6.  Trauma  14.  Pediatrics   22.  Pharmaceutical
  7.  Procedures  15.  Cardiology   23.  Diseases
  8.  Foley  16.  Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1.  Emergency Transmissions    7.  Airfield Specifics
 2.  General Air Traffic Control    8.  Cargo Handling
 3.  Communication Clarification    9.  Maintenance
 4.  Landing Instructions   10.  Fuel
 5.  Taxi Instructions   11.  Weather 
 6.  Departure Instructions
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  3.  Registration  11.  Medicine Interview  19.  Caregiver
  4.  Assessment  12.  Orthopedic   20.  Post-op / Prognosis
  5.  Surgical Consent 13.  Obstetrics / Gynecology  21.  Medical Conditions
  6.  Trauma  14.  Pediatrics   22.  Pharmaceutical
  7.  Procedures  15.  Cardiology   23.  Diseases
  8.  Foley  16.  Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1.  Emergency Transmissions    7.  Airfield Specifics
 2.  General Air Traffic Control    8.  Cargo Handling
 3.  Communication Clarification    9.  Maintenance
 4.  Landing Instructions   10.  Fuel
 5.  Taxi Instructions   11.  Weather 
 6.  Departure Instructions



Civil Affairs Survival Kit contains:
 1.  Introduction      8.  Land Dispute
 2.  Public Safety      9.  Curfew Enforcement
 3.  Public Health    10.  Border Crossing
 4.  Transportation   11.  Village Assessment
 5.  Driver’s Guide   12.  Reparations
 6.  Public Works and Utilities  13.  Veterinary Services
 7.  Public Communications 

Public Affairs Survival Kit contains:
 1.  General Statements     4.  Interviews
 2.  Query (over the phone)     5.  Press Conference 
 3.  Escort      6.  Crisis Communications

Naval Commands Survival Kit contains:
1.  Bridge Commands     8.  Questions and Needs
2.  Range Commands      9.  Prisoner Questions 
3.  Critical Commands                  10.  Greetings and Instructions
4.  Security – VBSS                  11.  Emergency Terms
5.  Shipboard Bridge Terms                 12.  Directions 
6.  Military Ranks                  13.  Numbers 
7.  Logistic                   14.  Days of the Week/Time
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